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August Wilhelm Schlegel 
 

»Himmel! welch ein wackrer Ritter« 
[Fragment]  

(1796) 
  

Teilübersetzung der altspanischen Romanze 
»Ay Dios qué buen caballero / el maestre de Calatrava« 

 
 

  Himmel!  welch ein wackrer Ritter, 
 Calatrava᾿s Ordensmeister! 
 Wie verfolget er die Mohren 
 Auf der Ebne von Granada, 
5 Von dem Quell des Fichtenbaumes 
 Bis hinauf zum Schneegebirge! 
 Ja, sogar Elvira᾿s Thore 
 Greift er an mit Lanz᾿ und Degen: 
 Diese Thore waren eisern, 
10 Doch, er stößt sie durch und durch. 
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